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AHHOTauMs. B crarbe wucCCIeAyrOTCS JMHIBONPArMaTUYECKHE CBOWCTBA
BO3PDAaCTHBIX HOMMHAIIMM  AHIJIMKWCKOTO  SI3bIKA, WX  JIMHIBOIIparMaTu4ecKas
MapKHAPOBAHHOCTH u B3aHMMOCBS3b c rapaMeTpaMu
KOMMYHHUKAaTUBHO-TTParMaTU4€CKON CHUTYallHH. IToxazano, 4TOo
JIMHTBOIIParMaTuyeCKOe COJCPKAHUE SA3BIKOBOW E€IMHUIIBI HEPA3PBIBHO CBI3aHO C
KOHTEKCTOM €€ YIOTpeOJICHHST W  OTpakaeT CoIlMajbHbIe, TCHACPHBICE M
npodeccHOHaNIbHBIC XapakTepucTuku. Oco0oe BHHMaHUE VYACISACTCS BBISBICHUIO
MEXAHU3MOB JIMHT'BOIIPAarMaTUHYECKON MApPKUPOBAHHOCTHA BO3PACTHBIX HOMHUHALIMN U
aHanu3y (haKTOpOB, ONMPEACIAIONIUX BEIOOP COOTBETCTBYIONMIMX S3BIKOBBIX CPEJICTB B
pa3HbIX KOMMYHHUKAaTUBHBIX CUTYyalUsIX. O0ocHOBaHa HEO0OXOIMMOCTh
JIMHTBONIParMaTuyeCKOM KaTeTOpU3alMd  BO3PACTHBIX HOMHMHAIIMA C  Y4ETOM
COLMAJIbHO-KYJIBTYPHBIX, KOHTEKCTYaJIbHBIX U CUTYaIlMOHHBIX MTApAMETPOB, & TAKKE
MPEACTaBJICHbl  PE3YyJIbTaThl CHCTEMHOIO  aHajln3a  S3bIKOBOIO  MaTepuala,
MOATBEPKAAIONMINE COIHMAIBHYI0 OOYCIIOBICHHOCTh $3bIKa KaK JUHAMHUYCCKOM
CUCTEMBI M €Tr0 POJIb B OTPAXKCHUM HOPMATHBHBIX, IIEHHOCTHBIX W KYJbTYPHBIX
npejacTaBiieHnit oOiiecTBa. [lonmyyeHHbIe TaHHBIC MO3BOJISIOT YTBEPKAATh O TECHOM
B3aMMOCBSI3H JIEKCUYECKOT'O 3HAYCHUS, MparMaTu4eCcKomn byHKIIUK U
KOMMYHHUKATUBHOT'O KOHTEKCTa MpH (POPMUPOBAHMHM U HCIIOIH30BAHUU BO3PACTHBIX
HOMMHAIIMY B QaHTJIMUCKOM SI3BIKE.

KiaroueBble cji0Ba: BO3paCTHbIC HOMUHALIMH, JIMHTBOIIPArMaTUKA, COLUATBHbBIC
XapaKTePUCTHKH, TCHICPHBIC XapaKTEPUCTUKH, TPOGECCHOHAIIBHBIC XapaKTEPUCTHKH,
KOMMYHHMKATUBHO-TIpArMaTU4YECKasi CUTyalusl, TparMaTuyeckas MapKUpOBaHHOCTb.

BBenenne. JIMHTBOMparMaTvka, OCHOBaHHAsh Ha TPHUHLUIE YHIOTPEOJICHUS
SI3bIKA TOBOPSIIIIUMU B PeaTbHbIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYAIUSX, BKIFOYAET IITUPOKUHN
Kpyr mpo0JieM, CBSI3aHHBIX C OCMBICICHHUEM SI3bIKOBOM E€AMHUIIBI HE TOJBKO Kak
MHUHUMAJbHOM 3HAKOBOM CTPYKTYpbl, HO M KaK CTPAaTErMYE€CKOrO CpelICcTBa
B3aumojiercTBus [ 1, 2, 3, 4]. JInHrBonparMaTuka paccCMaTPUBAET SI3bIK KaK CPEACTBO
JTUHAMHYECKOTO  B3aMMOJICMCTBUS KOMMYHUKAaHTOB C II€JIbI0O  MaKCHUMAaJIbHO
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abdexTuBHON Tepenaun WHPOPMAIUU, MPU STOM MPArMATHUECKOE COCp’KaHUE
A3BIKOBBIX €JUHUI] COOTHOCUTCS C MapaMeTpaMu CUTyalluu OOIIEHHUs, TAKUMH Kak
0o0CTaHOBKa, I11€Jb KOMMYHHKAIIMH, COIMAJbHBIE OTHOIIEHUS YYAaCTHUKOB U UX
UHIMBUYaJIbHO-TICUXOJIOTUYECKUE XapaKTEPUCTHUKH [5].

BaxxHOW COCTaBISIIOIIEH CEMAaHTHYECKOM CTPYKTYpPhl CIOBa  SIBIISIETCS
JUHIBONPAarMaTUYECKUd  KOMIIOHEHT 3HA4Y€HUs, KOTOPBIA  ONpENENsieT  €ro
(GyHKIIMOHATFHBIE CBOWCTBA B KOMMYHHUKAaTHBHOHM mpakTuke [6]. JlanHas crarhs
HaIlpaBJ€Ha Ha BbBIABJICHUE JIMHIBONPArMAaTUYECKUX XaPAKTEPUCTHK BO3PACTHBIX
HOMHMHAIIMN aHTJIMICKOrO S3bIKa W HMX Kareropusaius ¢ y4€TOM COLMAIbHBIX,
TeHJIEPHBIX U MPO(PECCUOHATIBHBIX MPU3HAKOB.

KitoueBoii  Te3uc  MWCCENOBaHMS  3aKIO4YaeTcss B TOM,  4TO
JMHTBONPAarMaTUYECKOE COAECPIKAHUE SI3bIKOBOM €IMHULIBI JOJIKHO OBITh COOTHECEHO
C OTACJIbHBIMU IapaMeTpaMud KOMMYHHUKAaTUBHO-IIPArMaTUYECKOW CHUTyallud, a
MMEHHO: 1) oOcTaHOBKAa MU MECTO KOMMYHMKATUBHOTO aKTa; 2) MpeAMET U Ielb
KOMMYHUKAIMK; 3) COLUaJbHbIE OTHOIIEHUS KOMMYHHUKAHTOB (KJIACCOBBIE,
OOLIIECTBEHHBIE, HallMOHAJIBHO-KYJIbTYpPHBIE, npohecCuoHaNbHBIE U
MHpPOBO33PEHYECKHE  OTHOIICHHS  KOMMYHHMKAaHTOB,  PaBHOIOJIOXKHBIE U
HEPABHOIIOJIOKHBIE POJIEBbIE OTHOLUEHMS); 4) WHIUBUAYAIbHO-IICUXOJIOTHYECKast
XapaKTEepPUCTHKAa KOMMYHUKAHTOB (110JI, BO3pacT, 00pa3oBaTeNbHbIN LIEH3) [7, 8, 9].

Takum oOpa3om, KpuUTepHeM JJId BBISIBICHUS JMHIBOIPAarMaTUYECKU
MapKUpPOBAaHHBIX €IWHUI] BO3PACTHBIX HOMUHALMU CIY>)KHUT HAJIMYME B CIOBApPHBIX
ne(UHULIMSIX YKa3aHUM Ha CBS3b 3HAKA C MapaMeTpaMyu KOMMYHUKATUBHOM CUTyaluu.

Meroauka wuccjieoBaHMsA. AHaIu3 IPOBOJIMJICA HAa OCHOBE KOPITYCHOIO
Marepuanga COBPEMEHHOIO AHIJIMHCKOIO  S3bIKa, BKJIKYAKOLIETO  CJIOBAPHBIC
Ae(UHUIMM, a TaKKe TEKCThI, COJAEp Kalllie BO3PACTHbIE HOMHUHAIMM B PEaJIbHBIX
KOHTEeKcTax. Bo3pacTHble HOMUHaIMKM ObUIM MPOAHAIU3UPOBAHBI HA NpPEIMET HUX
MparMaTHYeCKMX  XapaKTEepPUCTUK C Y4E€TOM  COLMAIBHOM, TEHAEpPHOH H
npodeccuoHabHON 00YCIOBIEHHOCTH MX 3HaueHuu [ 10].

AHaJu3 M pe3yJbTarhbl. JIMHrBONparMaTuyeckas KaTeropusanus BO3pacTHBIX
HOMMHALIUKA TOKa3bIBAE€T, YTO 3HAYUTENbHAs YacTh EIUHMI] XapaKTepU3yeTCs
COLIMAJIbHON OOYCIIOBJIEHHOCTBIO, BHIPAKEHHOW 4epe3 MpHU3HAK MPUHAUICKHOCTU K
ONpeNeIEHHOMY COLMAIIBHOMY CTaTyCy, BO3pacTy, poay 3aHATUA WM TE€HIAEPHOU
ponu [11].

Haubonee peneBaHTHBIMU AJiS aHajiM3a BO3PACTHBIX HOMMHAIIMM OKa3alHCh
CJIeIyIOLIME KAaTEeTOPUH:

ConuanbHble XapaKTEPUCTUKHU: BO3PACTHbIE HOMHHAIMHU, BbIPAXKAIOIIHE
MPUHAJJICKHOCTD K OMpeIeIEHHOMY OOILECTBY, CTaTyCy WM COLIUAIbHON POIH.

Debutante — a young upper- class woman who appears for the first time at a
Ball and officially becomes part of fashionable society
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['ennepHbIE XapaKTEPUCTUKH: BO3PACTHBIC HOMUHALINY, COAEPKAIINE YKA3ZaHUS
Ha IMOJIOBBIC pa3/IMiYrsd YUAaCTHHUKOB KOMMYHHUKAIIUH.

Teeny-bopper — a young teenager, especially a girl, who is enthusiastic about
the latest fashion fashions, films and music for her age group

[TpodeccrnonanbHble XapaKTEPUCTUKU: BO3PACTHBIE HOMUHAITUH, CBSI3aHHBIC C
npodeccuelt, poJoM AesITeIbHOCTH WK COLIMAIbHBIM CTaTyCOM B PO eCCHOHATBHON
cpexe.

Cabin boy — a young man who works as a servant on ship

HpI/IMepBI JIPIHFBOHp&I‘M&TH‘IGCKOfI KaTCropu3sanvun BO3PACTHBIX HOMI/IH&HI/Iﬁ,
BKJIIOUEHHBIX B aHaJIn3, IIPCACTABJIICHLI B Ta6JII/IHeZ
CornabHbIC Debutante, sir, Angry young men, OAP, young society | 41%
XapaKTepUCTHKH | man, sire, mistress, old dame, madam, laddie, lordkin, | 443en
milady, young duchess, senior, old lord, urchin, little
prince, young princess, old empress, young barbarian,
miss, mister, signor, signorina, the Beat Generation,
Girl Scot, delinquent, hippie, mod, yuppie, young
fogey, the Grand Old Man, the man higher up, great
man, blue-eyed boy, young blood, chinless wonder,
eligible bachelor, old lady, real McCoy, old man, lady
of quality, a woman of the world, old gentleman,
grandsire, a woman of high station, Peer, Gentry,
Esquire, Young Turk, Patrician, Bohemian, Gentleman
of leisure, Man-about-town, Townsman, Scion,
Nouveau riche, Dandy, Aristocrat, Socialite
['enaepHbIe Angel, boy-wonder, miss, the belle of the ball, buffer, | 35%
xapaktepuctuku | old geezer, cove, chick, cat, chit, baggage, Barbie doll, | 379¢n
Johnny, gink, damsel, urchin, fellow, himbo, Jane,
jillette, knut, merry old Kipper, lass, lad, love apple,
puppy, mouse, madcap, nymphet, hoyden, gaffer,
grandma, lemon, bimbo, dolly bird, bit, butterball, bag,
chap, father, bat, old bean, bimbo, May and December,
Darby and Joan, Jack and Jill, old gaffer, a spring
chicken, old sock, dirty old man, dog, granny, trout,
Spinster, Bachelor, Maiden, OIld maid, Ladette,
Gentlewoman, Siren, Beau, Old boy, Schoolboy,
Tomboy, Hussy, Spinster aunt, Matron, Young miss
[Tpodeccuo- Bellboy, principal boy, chorister, sea-dog, sea-boy, tar, | 24%
HaJIbHBIC jack tar, salt, sailor boy, shellback, cabin boy, big man | 260ex
XapaKTepUCTHKH | ON campus, boys in blue, bellhop, busboy, colleen, copy
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boy, choirboy, chorister, class, old salt, old moustache,
old campaigner, old sweat, old seaman, old file, old
stager, old soldier, old hand, Johnian, knife-boy, link-
boy, pot-boy, prefect, fag, freshman, house mother,
link-boy, mammy, medic, play-boy, Apprentice,
Journeyman, Squire, Magistrate, Tradesman, Officer,
Servitor, Page boy, Steward, Young clerk, Artisan,
Shipwright, Old hand, Veteran, Master

OO0111e€ KOJIMYECTBO 1082

BeiBoabl U pe3yibTarbl. PacmMpeHHBI KOPIYC BO3PACTHBIX HOMHUHALMMN
MOATBEPKIAAET, YTO AHTJIMUCKUMN SI3bIK aKTUBHO KOJUPYET COIMAIbHBIC, TCHACPHBIC U
npodecCUOHANIbHbBIC MIPU3HAKH yepes JIEKCUYECKUE €MHUIIBI.
JImHrBOIIparmMaTUyecKasi KaTeropu3alusi MO3BOJIET BBIABUTh 3aKOHOMEPHOCTH HUX
yIoTpeOJICHUsI U TOKa3aTh, KaK SI3bIK OTPAXKAET COIMATBHO-KYJIbTYpHBIE peanuu [12].
Takum 00pa3oM, MOXHO cJieJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO JIMHBOIIparMaTH4YHbIE IO CBOEH
MPUPOJI€ BO3PACTHBIE HOMUHAIIUU MPEJICTABISAIOT 0COOYI0 BaXXHOCTh JJI U3YUYEHHUS
COIIMAJILHBIX, T€HJIEPHBIX, MPO(EeCCHOHAIBHBIX 0COOCHHOCTEH. B X0/1€ mpoBeieHHOTO
aHajM3a BO3PACTHBIX HOMHUHAIIMN B aHTJIMMCKOM S3bIKE, OKa3aJIoOCh BO3MOKHBIM
YCTAHOBHUTh, YTO HauOOJbIIEe KOJIMYECTBO €IWHMI] MPEJACTABICHO B TpyIMIe
corayibHbIe XapakTepucTtuku — 41 %. Takum oOpa3oM, maHHBIN pe3yabTaT emé pas
MOATBEPKIAET TE3UC O COIMAIIBHON 00YCIIOBIIEHHOCTH SI3bIKA B I1EJIOM, U B YACTHOCTH
BO3PACTHBIX HOMUHALIMM aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.
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